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Inskr i f t :  

f i r  - - riui : l i t  rita kuml : yfitiRr : faþur : sih : baosa : auk : boruþur : kuru - • kuþ hial - . . .  • ul 
5 ' 10 15 20  25 30 35 40 45 50 55 60 

uti • - ial akla - - kuru 
65 70 75 80  

f i r  — r iu i  let retta Jcuml ceftin faður sinn JBosa (?) ok broður k u r u G u d  hial[pi\ . . . kuru  \f\ioll 
uti a Ænglan[di\. 

» f i r - - r i u i  l ä t  resa kumlet e f te r  sin fader  Bose och [sin] broder  k u r u - .  Gud hjälpe . . .  kuru  
föl l  utomlands i England.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens början.  Ormhuvudet ä r  mycket grunt .  1—3  f i r  äro 
tämligen tydliga. Däref te r  äro två  runor  förstörda (eller blot t  en?). 6 r ä r  svagt, osäkert. 7 i ä r  
k lar t ;  ingen bst h a r  funni ts .  8 u ä r  tydligt. 9 i kan h a  vari t  n .  Sk e f te r  12 t ä r  osäkert. Endas t  
övre delen av  h s t  i 15 i ä r  bevarad;  bst  t .  v. ä r  tämligen tydlig; icke  s .  17—20  k u m l  ä r  tydligt.  
21  y h a r  en d j u p  prick. He la  ordet  21-—27 y f i t iRr  ä r  klar t .  35  h ä r  tydligt.  36-—40 b a o s a  ä r  täm­
ligen tydligt,  och läsningen torde kunna  betraktas som fu l l t  säker. 51—54  kuru  ä ro  säkra, r istade 
med smala, fina l injer .  Däref te r  föl jer  en rak  stav och, otydligt ristad, en sned, något  böjd 
stav  ( s ) .  Huruvida  en r u n a  eller t vå  s tå t t  e f t e r  54  u i runslingan, kan  e j  avgöras. I n t e t  sk f ram­
f ö r  56  k eller e f te r  58  þ .  59—62  h i a l  - ä r  r is ta t  mycket grunt ,  med smala l injer .  Däref te r  ä ro  
e t t  pa r  runor  alldeles borta. 65—67  ut i  ä r  tydligt.  Av r .  68 finnes halva hs t  kvar,  men ingen 
bst. Runan  kan  h a  vari t  f .  69—71  i a l  äro säkra. 72—75  a k l a  ä r  tydligt.  Däref te r  finns nedre 
delen av hs t  i behåll;  övre delen ä r  borta. 78—81  kuru ä r  säkert;  runorna  äro smala. 

Dybeck: • k i r . . .  r i u  - : l i t  : r i s a  : k u m l  : y f i t iRr  : f n þ u r  : s i h  : b a o s a  : a u k  : boruþur  : kuruk • k u þ  h i a l  - . . .  ul  • 
u a l  a k l a  - k u r u .  »Inskriftens fö r ra  del h a r  t re  r is tfel :  k - k ä n n e s t r e c k e t  i förs ta  namnets  r, n 
f ö r  a i f n þ u r ,  samt  e t t  m a t t  men fu l l t  säkert  h f ö r  n i s i n  . . . Inskr i f tens  sednare del, r is tad i 
korset, mycket skadad och säkert  s tarkt  förkortad,  t i l l t ror  j a g  mig  icke kunna  återgifva, u tan  
hänvisar  t i l l  r i tningen,  hvilken t roget  upptager  hvar je  å stenen n u  synbar r is ta .  I högra  kors­
armen k a n  väl knappast  läsas  a n t a  ( ?  a o t a ) .  I venstra däremot med säkerhet  kuru .  I undre armen 
ses e t t  t i l l  u ändradt  k eller tvär t  om, och deref ter  några  tydliga, men otydbara stafvar,  den sista 
med prick. Af ö f re  armens fy ra  runor  ä r  blott  e t t  n bestämbart.» 

Ristningen h a r  vari t  u t förd  av  en mindre van och föga  skicklig r i s tare ;  de t  rö jer  sig både i 
runornas  former  och i den osäkra beteckningen. Den sten han  h a r  använt  har  cckså vari t  mycket 
olämplig f ö r  ändamålet.  I huvudsak ä r  visserligen inskriftens innehåll klart .  Men i detal jerna 
ä r  mycket f ragmentar iskt  eller osäkert. Särskilt gäller de t ta  om inskriftens personnamn. Om 
namnet  Bosi se Sm 6. Dybeck läser 51—55  kuruk .  Om det ta  ä r  r iktigt ,  skulle namne t  kunna  
vara  Krokn. Om det ta  se U 32. 

6 1 7 .  B r o  k y r k a .  

Pl.  5. 

L i t t e r a t u r :  B 267, L 312, D 1: 1. J .  Bureus, Runakänslanäs läräspan (1599), F a  6 s. 69 n:r 126 (Bureus' egen 
uppteckning), s. 93 n:r 8 (Aschaneus), F a  6 n:r 31, F a l  s. 10, F a  13 s. 154, F a 14 s. 153, 240; M. Aschaneus, F b 12 
s. 85; Ransakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Resejournal 1684 (i Peringskiölds Monumenta 3); J .  Peringskiöld, Monu­
menta 3, bl. 200, Vita Theoderici (1699), s. 484, Monumenta Uplandica (1710), s. 66; P .  Dijkman, Historiske Anmärck-
ningar (1725), s. 16, 97 f., 143, 161, Antiqvitates Ecclesiasticæ (1703), s. 10 f.; O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60)1, 
s. 178; N. R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 51, 105 f., Dagbok 1760; J .  G. Liljegren, Runlära (1832), 
s. 110; R. Dybeck, Reseberättelse (ATA) 1865, s. 9, 1866, s. 4; C. Säve, Sigurds-ristningarna å Ramsunds-berget och 
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Göks-stenen (1869), s .  349, n o t  1; U F T  h .  3 (1873), s. 20; E .  B r a t e  och S. Bugge,  Runverse r  (ATS 10: 1), s .  54 f.; A .Noreen ,  
Al tschwedische  G r a m m a t i k  (1904), s .  483; S.  H .  Adlersparre ,  Ä t t e r  f r å n  Sveriges mede l t i d  (ATS  21' 5), s .  26 f.; 
O .  v. Fr iesen,  U p p l a n d s  r u n s t e n a r  (1913), s .  30, An teckn inga r  1903 (UUB); S.  L indqv i s t  i Fo rnvännen  1914, s .  223; 
E .  B r a t e  i A N F  18  (1902), s .  140, i A T S  2 0 : 3  (1914), s .  15, Söderman lands  r u n i n s k r i f t e r  (1924), s .  10 (Sö 14), Sverges  
run in sk r i f t e r  (1922), s .  122, Svenska  runr i s t a re  (1925), s .  15; J o h .  S t e e n s t r u p  i »Fes t sk r i f t  t i l  K r i s t i a n  Ers lev» (1927), 
s .  69; F .  Askeberg,  Norden o c h  kon t inen t en  i g a m m a l  t i d  (1944), s .  122; E .  H j ä r n e ,  Rod och r u n o r  (1947), s .  8 5  f. ,  
102 f. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius  och J .  H a d o r p h ,  t r ä s n i t t  (i Per ingskiölds  Monumenta ,  s ign .  » P .  H.» och 
» I .  II .»,  i V i t a  Theoderic i ,  s. 485 och B 267, s ign .  e n d a s t  » P .  H.»); Dybeck,  D 1: 1; v .  F r iesen  f o t o  1903 (UUB). 

Runstenen s tår  res t  200 m .  N om Bro kyrka, 9 m. Y om den p å  de t ta  ställe rä tade  lands­
vägen Bro station—Bro kyrka. Den gamla vägen gick omedelbart invid runstenen.  Ristningen 
ä r  vänd mot  vägen, d.  v. s. mo t  Ö. 

Inskr i f ten  på  Bro-stenen var  t idigt  uppmärksammad av Joh .  Bureus och finnes upptagen 
(utan avbildning) p å  hans  runtavla  Runakänslanäs lär äf pan 1599. Stenen var  vid denna t id  in­
murad  i kyrkväggen. Den  fanns  enligt Aschaneus »Yti Bro kyrkewägg widh dören» ( F a  6), »i 
dörehörnet  . . . doch förder  af s i t t  Ställe . . . Y th i  theras  Kyrkio  m u r  s tår  en R u n a  Grafsteen 
vid döran i n  j mura t  vid grundwalen satter,  doch förder  af sit  ställe . . . H u a r  och Huilchen 
then  Bron är, the r  Runestenen s t å t t  ha fue r  vet t  man  intet .  The r  af h a f u e  the  N ä m d t  och Kyr-
kian.  L i j ka  såsom Byrge ha fue r  s i t t  Nampn af then  Runesten och t he t t  Nampn  the r  på  står,  
som ligger vthi  Kyrkio dören, huilchet Nampn  på  Runska  så s tår  byrka ir .  Samma steen ä r  och 
d i t t  förd» ( F b  12). Enl ig t  Bureus »Yti Bro Kyrkevägg» ( F a  6), »I  Kyrkeväggen» ( F a  5). — Enligt  
Ransakniwgarna f anns  »I Bro kyrkia och vppå gången. E e n  stoor Runsteen [U 618]. 1 Stoor 
Runesteen I wapenhuus muren [U 617] och  1ls Di to  lieder p å  golfwet [U 619].» J .  Hadorph  an­
tecknar  i sin resejournal 1684: »Broo sochn. Kyrkian  . . . Dhe r  finnes 3 Runestenar  en i Sakre-
stijeweggen. 1 i uapnhuset  medh e t t  fragment.» Uppgif terna om stenarnas plats  ä ro  uppenbar­
ligen oriktiga. I sakristiväggen har ,  så vi t t  man vet, aldrig funn i t s  någon runsten.  Hadorph  
avser sannolikt den  stora stenen U 617, men förväxlar genom skrivfel vapenhuset med sakristian. 
Med runstenen och runstensfragmentet  i vapenhuset måste  h a n  åsyf ta  U 618 och U 619, som i 
verkligheten lågo p å  stora gången i kyrkan. J .  Peringskiöld,  Monumenta: »När Broo Kyrk ia  f ö r  
n å g r a  hundrade  å h r  sedan blifwit  t i l l  de Christnas Gudstiänst  anlagder, h a f w a  dess byggmästare 
ibland andra  gråstenar  u th i  Kyrkemuren inmura t  en stoor och märkelig Runehäll,  som d ä r  i 
negden til lförene wari t  upreester.» I Vita Theoderici meddelar Peringskiöld:  »In parœcia Broo 
Uplandiæ, circa latus templo muro  substratus comparet lapis Runicus, quatuor u lnarum in longi-
tudine,  t r ium i n  latitudine.» P .  Di jkman,  Antiquitates EccJesiasticce: »Ythi Kyrckemuren strax 
wid Dören på Broo Kyrkia h ä r  i Ypland»;  Historiske Anmärckningar: »Wid ingången af 
Kyrkians Wapnhus ,  på  högra sidan i Muren.» •— O. Celsius h a r  icke själv besökt platsen, u t a n  
stöder sig uteslutande p å  l i t terära uppgif ter .  — N .  R .  Brocman:  »Bro Kyrkomur,  u t f ö r  westra  
Dören.» — Ännu  e t t  århundrade sa t t  runstenen kvar  p å  sin plats  i kyrkväggen. R .  Dybeck, 
som bör ja r  s i t t  s tora verk  Sverikes runinskrifter med denna runsten,  meddelar :  »Denne runsten 
ä r  inmurad i y t t re  sidan af väggen ti l l  kyrkans vapenhus n ä r a  marken.  Ristningens högra sida 
ligger nedåt ;  yt ters ta  slingan hä r å t  t i l l  hä l f ten  dold i jorden. Näs tan  hela fotstycket  ä r  i da­
gen . . . E n  s tor  och vida synbar ät tehög ä r  söder om Bro kyrka, på  Husby egor, hvilken hög  i 
slutet af 1600-talet kallades Assurs hög  (Palmsköld). Namnet  ä r  n u  förgätet .  Runstenen h a r  
fö r s t  s t å t t  antingen jämnte  4 och 5 vid Skälsta bro, eller sannolikare vid den bro  öfver samma 
å,  som ä r  mellan kyrkan och Hernevi.» I sin reseberättelse 1865 antecknar  Dybeck: »Den märk­
värdiga Runstenen i Kyrkans  södra vägg utant i l l  borde fr igöras  och resas; men som h a n  saknar  
ti l lräckligt fotstycke, blir de t  svårt nog.» Men redan föl jande å r  b a r  de t ta  lyckats. Dybeck 
skriver i sin reseberättelse 1866: ». . . u t togs  u r  Bro kyrkas södra m u r  den märkvärdige Assur-
s tenen och restes p å  en f r i  och lämplig plats vid vägen mellan kyrkan och prestgården. J ä m n t e  
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lionom restes en u r  kyrkogolfvet upptagen runsten» [U 618]. I UFT 1873 kunde därför  med­
delas om runstenens p la t s :  »Denne runsten h a r  fö ru t  vari t  inmurad i y t t re  sidan af väggen till 
kyrkans vapenhus, men ä r  n u  upprest  till  höger  om vägen, som g å r  till  kyrkan.» 

Runstenen h a r  sålunda s tå t t  p å  sin nuvarande plats sedan 1866. Tidigare var  den inmurad 
i väggen till  vapenhuset på  kyrkans södra sida, till  höger om ingången och nära  marken.  Stenens 
högra sida låg nedåt.  Stenens ursprungliga plats  ä r  okänd. Av inskrif ten f ramgår ,  a t t  den h a r  
vari t  rest  invid en bro, förmodligen samma bro, e f te r  vilken socknen h a r  f å t t  s i t t  namn.  Mellan 
Skälsta och Härnevi  i nor r  och Bro kyrka och Husby i söder u tbreda  sig låglänta, i äldre t i d  
sanka marker .  E t t  vattendrag, numera endast e t t  större dike, r inner  söder u t  t i l l  Mälaren. E n  
bro i fo rn t ida  mening, d. v. s. en vägbank av sten och anna t  fas ta re  material,  h a r  tvivelsutan 
h ä r  förmedlat  förbindelsen. Vid brons södra ända,  sannolikt icke långt  f r å n  Bro kyrka, h a r  run­
stenen förmodligen en gång  blivit rest. 

G r å  granit .  H ö j d  över marken 1,57 m., bredd 1,58 m. Utomordentligt  vackert stenblock med 
nästan fyrkant ig  form och slät, småknottr ig y ta .  Möjligt är, a t t  uppti l l  e t t  stycke av stenblocket 
h a r  blivit avslaget i samband med stenens infogande i kyrkväggen. Men själva ristningen h a r  
därigenom icke blivit skadad. Ristningen ä r  tydlig och väl  bevarad. Lin jerna  äro d jupa  och 
ganska smala, icke avrundade i bottnen.  Endast  skiljetecknen äro små och grunda,  där för  o f t a  
mindre tydliga. 

Ristningen är  synnerligen väl  planlagd. Syf te t  h a r  vari t  a t t  på  e t t  ändamålsenligt och smak­
fu l l t  sä t t  anbringa den långa inskrif ten.  Denna  ä r  fördelad på  de två  inskriftsbanden ; avståndet  
mellan runorna  ä r  l ika och j ämnt .  Orden åtskiljas genom skiljetecken, i al lmänhet e t t  snet t  
kors  x . Inskr i f ten bör ja r  i den y t t re  slingan längs t .  h .  och föl jer  denna slinga i dess tvenne 
vindlingar ända  bor t  t i l l  vänstra y t terkanten upptill .  Sista ordet ä r  h ä r  94—96 sin. Den  in re  
slingan bildar en sluten krets.  Inskr i f ten  for tsä t ter  h ä r  längst  ned t .  v. med ordet  97—99 sun, 
g å r  så uppåt och å t  höger, nedåt  och tillbaka t i l l  utgångspunkten.  I mitten e t t  enkelt men väl 
fo rma t  kors. 

Insk r i f t  : 

kinluk x hulmkis x tutiR x systiR x sukruþaR x auk x þaÍRa x kaus x aun x l i t  x keara x bru x þesi x 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

auk x raisa x stain x þina x eftiR x asur x bunta sin 
65 70 75 80 85 90 95 

x sun x hakunaR x ia ris x saR x u a R  x uikika x uaurþr x miþ x kaeti x kuþ x ialbi x ans x nu x aut x 
100 105 110 115 120 125 130 135 140 145 150 

uk x salu 
155 

Ginnlaug, Holmgœins dottÍR, systiR Sygrødcm ole pœÍRa Gauts, hon let gæra bro pessi ole rceisa 
stcein penna ceftÍR Assur, bonda sinn, son HaleonaR iarls. SaR VOR vikinga vorðr miô Gceiti{?). Guð 
hialpi hans nu ond ole salu. 

»Ginnlög, Holmgers dotter,  syster t i l l  Sygröd och till Göt, hon l ä t  göra denna  bro och resa 
denna sten ef te r  Assur, sin man,  son till  Håkon  jar l .  H a n  var landvärnare mot  vikingar m e d  
Geter. Gud h jä lpe  n u  hans  ande och själ.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan.  1 k ä r  icke s tunget;  icke heller 6, 11, 27,. 
41, 51, 122, 133, 138 k, 17, 49, 77, 131 i. Bst  i 7 h äro mycket fina, men tillräckligt tydliga. 
20 y h a r  en g rund  förd jupning  mellan h s t  och bst, sannolikt huggen.  P å  grund  av ytans be­
skaffenhet ä r  de t  mycket svår t  a t t  avgöra, huruvida en förd jupning  ä r  naturl ig eller h a r  upp­
kommit  genom ristarens verksamhet. Även i runorna  26 och 29 u finnas grunda  fördjupningar ,  
men de förefal la  icke vara  huggna.  44  s ä r  e t t  omvänt  s, med något  böjd mellanstapel. 4 5  a ä r  



6 1 7 .  B R O  K Y R K A .  31 

Fig. 10. U 617. Bro kyrka. E f t e r  B 267. 

d j u p t  och  tyd l ig t ;  icke  h. 52 e ä r  t y d l i g t  s tunge t ,  m e d  e t t  k o r t  v å g r ä t t  s t reck.  D e t s a m m a  gä l le r  
o m  6 0  och  8 0  e. 56  b h a r  f o r m e n  89  och  144 b f o r m e n  B -  8 3  i s t å r  t r å n g t  mel lan  82 t och 
8 4  r ;  d e t  ä r  tyd l igen  t i l l foga t  e f t e r å t .  S k  e f t e r  9 3  a ä r  e n  d j u p  g r o p ;  e t t  x k a n  e j  ursk i l jas .  
I n t e t  sk  e f t e r  96 n. 116 a s t å r  i n t r ä n g t  mel lan  115 u och  117 R. D e t  l iar  t yd l ig t  f ö r s t  var i t  u te­
g l ö m t  och senare  t i l l fogats ,  sedan  r e d a n  117 R v a r  r i s t a t .  135 e ä r  e n  egendoml ig t  f o r m a d  r u n a .  
H s t  ä r  som vanl ig t  d j u p  och  tydl ig .  Y i d  m i t t e n  a v  h s t  finnes p å  v. s idan  e n  r u n d  f ö r d j u p n i n g .  
P å  h .  s idan  e t t  sma l t  s t reck,  v inke l rä t t  m o t  h s t ,  g r u n d a r e  ä n  h s t ,  m e n  dock otvivelakt ig t  h u g g e t .  
D e n  l iknar  icke i n s k r i f t e n s  övriga  e r uno r .  149 n l iar  b s t  endas t  t .  v. o m  h s t .  

J.  Bu reus  i F a 6: 3 n, 14—18 tutlR, 20, 26, 29 u, 52  i, 60  a, 8 0  i;  118—123  o k l a r t ;  130—137 
khat-miþ. F a 5: 3 a, 14—18 tutur, 20, 26, 29 y, 5 2  i, 6 0  a, 80  i ; 118—123 uikika; 130—-137 saknas;  
146—150 ansanu. — Aschaneus  (F  a 6): 3 a, 14—18 tutur, 20, 26, 29 y, 5 2  i, 6 0  a, 71—75 
stan, 8 0  i; 130—137 miþ khiatil; 146—150 ansanu. — H a d o r p h  och Helgonius  (B 267): 20, 26, 29 u, 
5 2  e, 60  e, 80  e, 116 n, 133—137 kaeti; i n t e t  sk  e f t e r  148 s ;  149 a. — B r o c m a n :  20, 26, 29 u, 5 2  e, 
6 0  e, 65g ,  8 0  e, 116 a, 133—137 kaeti, 149 n. — D y b e c k :  20, 26, 29 u, 5 2  e, 60  e, 8 0  e, 116 n, 
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133—137 kaeti; 146—150 ans x nu. »Ordet  kaus ä r  af run tydare  o rä t t  f a t t ad t ,  a i aun tyckes e j  
h a f t  a n n a t  kännestreck. J ä m n f ö r  dermed inskr i f tens  ans. -—- nu ä r  icke f ö r r  iakttaget .» — B r a t e :  
20  y, 26, 29 u, 52 i. 60, 80  e, 116 a, 131 e, 133—137 kaeti. »Det  s t å r  kaeti eller kaati, i de t  a t t  
de t  and ra  a ser  u t  a t t  både hava  prick t i l l  e och bistav t i l l  a ; pricken ä r  förmodligen e t t  försök 
a t t  r ä t t a  d e t  fe lr is tade  kaati, så  a t t  de t  någor lunda  kunde  leda t i l l  u t t a l e t  Gøti.» — v. Fr iesen:  
Mellan h s t  och bst  i 6 k ä r  y t a n  bortslagen.  11 g, 20  y. 23  e, m e n  »stingningen k a n  v a r a  till­
fällig». 27 g, men  »punkten g r u n d  och e j  f u l l t  säker». 4 1  g, m e n  »punkten g r u n d  och e j  alldeles 
säker». 52, 60, 80  e. 133—-137 kaeti. 

J o h .  Bureus ger  (i F a 5) fö l j ande  la t inska översät tning av inskr i f ten:  »Chieluchis HulmGisi  
filia, soror Sugrudæ e t  earum familiaruin curavit  fieri P o n t e m  h u n c  e t  erigi Saxum hoc  in  me­
mor iam Assuri  mar i t i  sui e t  An imæ filii Hagu in i  Comitis Sari  e ra t  a P i ra t i s  occisus. Deus  ad-
juve t  illius Animam.» Bureus  h a r  tydligen icke alls fö r s t å t t  112—137 saR x uaR x uikika x uaurþr x 
miþ x kaeti. 

J .  Peringskiöld h a r  i huvudsak u p p f a t t a t  hela  inskr i f ten  r ik t ig t .  H a n  översätter den p å  
fö l j ande  sä t t  (Monumenta 3, bl. 200; Vita Theoderici, s. 486) : » Giölig Holmgers dot ter ,  Sigröders 
och Göses Syster,  h o n  l ä t  giöra dessa bro, och resa denna  Sten e f t e r  Assur  sin Her re ,  H å k a n  
J a r l s  Son, som war  Wikinga  wård  eller Landwärns  m a n  med  (Konung) Göte :  Gud  h jä lpe  h a n s  
A n d  och Siäl.» Inskr i f t ens  uikika x uaurþr »Wikingawård» to lkar  Peringskiöld sålunda såsom 
» L a n d  wärn sman», och h a n  vill där i  se en benämning f ö r  s tyresmannen över Uppland.  H a n  hän­
visar t i l l  isl. landvarnarmaðr ' landvärnsman' ,  som bl. a.  förekommer i Gautreks saga. Och h a n  
h a r  d ä r f ö r  i Monumenta Uplandica upp tag i t  Assur  b land fo rn t ida  »Landzhöfdingarne i Ypland»:  
»Assur Wikingawård,  eller Landwärns  M a n  med k o n u n g  Göte, wid pass 540 å h r  e f t e r  Christ i  
födelse (då Chris tendomen h ä r  i landet  fö r s t  bekant  blef). H a n  war Hakon  J a r l s  son, p å  Logön, 
hwilken fordom af honom kallades. Håkonö.» D e t t a  sista u t t a lande  syf ta r  uppenbarl igen p å  in­
skr i f ten  U 16 vid Nibble,  Fke rö  sn, d ä r  enligt  Hadorph  skulle s t å  hakunau, vilket  to lkas  som 
Håkonö.  D e t t a  skulle enligt  H a d o r p h  och Peringskiöld h a  var i t  e t t  fo rn t ida  n a m n  på  Ekerö.  
D å  Peringskiöld i Monumenta Uplandica i stället  t a l a r  om »Logön», d . v .  s. Lovö, som de t  forn­
t i da  Håkonö,  måste  de t  bero p å  minnesfel  eller förväxling. 

P .  D i j k m a n  h a r  i stället identifierat  inskr i f tens  H å k o n  j a r l  med den kände  norske ja r len  
H å k o n  (f 995); fe lakt ig t  lå ter  h a n  honom, e f t e r  Ari ld Hvidfe ld ts  krönika,  h a  levat  »åhr  Chris t i  
934». » H ä r  af flyter n u  den  anmärkning ,  a t  Gialug Hulmgis  Dot ter  h a r  le fwat  u t i  Seculo Non o 
& Decimo, emellan 9:de och 10:de 100:de å h r e t  Christi ,  som lå t i t  upsä t t ia  stenen sin m a n  t i l  
ähreminne,  och f ö r  d e n  t iden  h a r  Religionen war i t  h ä r  inne.  — A t  de  e f t e r  den t iden (men när ,  
k a n  h ä r  i n t e t  finnas) h a f w a  de  fö rkas ta t  Runsteens  bruket ,  emedan som de t ag i t  Stenen i f r å n  
Högen  och s a t t  honom i Kyrkiomuren,  doch lä rer  d e t  w a r a  skiedt  f a s t  l ång  t i d  efter.» D i jkman  
h a r  den  besynnerliga meningen,  a t t  med inskr i f tens  bro skulle åsyf tas  den gravhög,  som blivit 
g j o r d  å t  Assur  och e f t e r  vilken sedan socknen h a r  f å t t  s i t t  n a m n .  ».Bro gear a, g iöra  Bro, d e r  
m e d  förs tås  he la  Jordhögen,  och särdeles underbyggningen,  warandes  Broo Sokn s å  mycket  som 
H ö g  Sokn, så  a t  denna  Sokn h a r  s i t t  n a m n  af den  s tora  Jordhögen  som ä r  ä n n u  wid Kyrk ian  
deräs t  Asur l igger begrafwen.  — Utaf  föregående Ant iqui te t  flyter den kundskap,  a t  de Byar,  
som af wåra  fö r fäder  ä ro  wordne kallade Bro, Broby, h a f w a  in t e t  de t  n a m n e t  derföre,  a t  de  
k u n n a  wara  belägne wid någon Å å  de r  öfwer  fins en  trä-broo, u t a n  a t  der  wid, eller i ne jgden  
äro  s tora  begrafnings  högar,  d e t  m a n  finner i de t t a  rum,  som ock wid Byyn Broby wid Nyqwarns  
Aå, derest  byyn ligger l ång t  f r å n  Landswägs broon. Men p å  dess Akergiärde fins twänne  s tora  
Jordehögar ,  ä fwen  wid Broby, Bör j e  Sokn, s a m t  Bro i Täby Sokn, etc.» 

N .  R .  Brocman anser  sig f ö r s t  k u n n a  faststäl la ,  a t t  Bro-stenen med hänsyn t i l l  »både Runor ,  
Skrifsät t ,  Tanka r  och Ritning» »måtte  wara  r is tad någon Tid e f t e r  Ingwars  Minnesmärken». 
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Den Håkon  jarl ,  som omtalas i inskriften, kan  alltså icke h a  vari t  den norske Håkon  jarl ,  som 
levde i slutet  av 900-talet och var  äldre samtida t i l l  Olav Tryggvason. »Man bör derföre efter-
sinna, om i något  senare Tider, ingen J a r l  i Swea och Gotha  Riken med samma N a m n  wari t  
bekant.» Man kunde t ä n k a  p å  den nyssnämnde H å k o n  jar ls  sonson Håkon  Eriksson (f 1029) 
eller ännu  hellre på  den norske Håkon  Ivarsson jarl ,  som råkade i tvist med konung Hara ld  
hårdråde och måste fly t i l l  Sverige (omkr. 1060). Enligt  Olof v. Dalins d jä rva  antagande skulle 
denne Håkon  j a r l  e f t e r  Stenkils död h a  blivit konung i Sverige och regerat  i t re t ton  å r  (se U 11). 
Ä n n u  bät t re  skulle det, menar  Brocman, passa med Orknöjarlen Håkon Pålsson (f 1122), dotter­
son till  Håkon  Ivarsson. Enl igt  Orhneyinga saga (kap. 35) uppehöll h a n  sig en t id  hos konung 
Inge  i Sverige och blev där  väl mottagen. Man måste »medgifwa, a t  Håkan  Pålson, under  s i t  
Wistande h ä r  i Landet  kan  h a f w a  aflat en Son, som sedan wid A r  1120 med Göthe kunna t  
g jö ra  en sådan Resa. J a g  söker n u  i al t  detta,  in te t  u t a n  en Möjlighet, a t  desse Stenar  lika så  
snar t  och förr ,  äro denne Tids Poster,  än  någon äldres, som med deras utwärtes  Märken mindre  
förlikes. » 

Brocman ger föl jande översättning:  »Ginlög, Holmgers Dot ter  Sigröders och Göthes Syster, 
hon  l ä t  göra denna Bro och resa denne Sten ef te r  sin M a n  Asur, H å k a n  Ja r l s  Son, som w a r  
Wikinga-Wård med Göte. Gud h jä lpe  honom nu, hans  Själ  och Ande.» Brocman h a r  sålunda 
u p p f a t t a t  41—44  k a u s  såsom genitiv av  e t t  n a m n  Gautr, vilket han  också återfinner i 130—137 
m i þ  x k a e t i .  Denne  Gautr eller Göte finner Brocman omtalad även i inskri f terna Sö 14 och Ög 11; 
h a n  skulle h a  varit  ledare f ö r  en hä r fä rd  som g å t t  västerut,  till England eller Island. — Brocman 
synes även h a  vari t  den förste, som sammanställ t  Bro-stenen U 617 med de båda sörmländska 
runinskr i f terna  p å  Kjula-stenen Sö 106 och på Ramsunds-berget Sö 101 och u t t a l a t  den me­
ningen, a t t  de t  ä r  medlemmar av samma släkt, som omtalas i dessa t r e  inskrif ter .  I sina vid­
lyf t iga genealogiska funder ingar  d ra r  h a n  in även de båda uppländska runinskr i f terna U 608 vid 
Y. Ryds  kyrka och L 754 Mysinge äng, P i t t j a  sn, j a  genom ännu djärvare  kombinationer såväl 
Snottsta-gruppen (U 329-—331) som Jarlabanke-stenarna (U 142 m. fl.). H a n  tänker  sig möjligheten 
av  a t t  Bro-stenens Assur, Håkon  jar ls  son, i sin ungdom skall h a  vari t  huskar l  hos den mäktige 
bonden Ragnfas t  i Snotts ta .  

Sannolikt oberoende av Brocman h a r  även C. Säve sammanställ t  inskrif terna på  Ramsunds-
berget (Sö 101) och Bro-stenen (U 617): i båda  omtalas en Holmger, f ader  t i l l  Sigröd. Tyvärr  
inblandar Säve e t t  pa r  andra  uppländska inskrif ter  (U 326 och L 80 Ingla,  Skogs-Tibble sn), 
som med säkerhet icke höra  hi t .  Sin  slutsats formulerar  h a n  emellertid med vederbörlig för­
siktighet.  »Skulle n u  de nämnde personerne möjligen vara af samme, så bevisa desse månge, så  
f j ä r r a n  f r å n  hvarandre,  af eller öfver dem reste runstenar,  a t t  de u tan  tvifvel  hör t  t i l l  den t idens 
yppersta odalätter  i Svithjod.» Säves, t i l l  UFT 1873 lämnade, tolkning av Bro-stenens inskrif t  
lyder:  » Ginnlaug (?), Holmgers dotter,  (och) deras, Sugruds och Gauts,  syster, hon l ä t  göra denna  
bro och resa denne sten ef te r  Åsur,  sin bonde, H å k a n  jar ls  son; han  var  vikinga-väktare (?) med 
Kaeti. Gud hjelpe n u  hans  ande  och själ.» 

S. Bugges behandling av inskrif ten (i Munverser) ä r  påfallande knapp.  H a n  översätter:  
»Ginlaug, Holmgeirs Datter ,  Söster af Sigrud o g  Gaut ,  h u n  lod gjöre  denne Bro og reise denne 
Sten ef te r  Assur, sin Husbonde, Sön af Haakon Jar l .  Han var Vikingers Yogter med Gaut .  
Gud hjælpe  n u  hans  Aand og Sjæl.» 25-—32 sukruþaR ä r  »vel snarest Mandsnavn» (Säve hade, 
under  hänvisning t i l l  U 326 och U 532, uppfa t t a t  Bro-stenens  sukruþaR som kvinnonamn). Om 
133—137 kaet i  skriver h a n :  »Da j eg  ikke k jender  Gcetir som Navn, ved j e g  k u n  a t  tolke  kaet i  
soin Gauti (Gøti), trods  kaus .  J f r  sestR L 1005, hvor  e sandsynlig betegner Udtalens ø.» J f r  även 
namne t  huimkaetr, väl Holmgautr, i samma inskr i f t  L 1005 och  b e r e þ r  U 237. Bugge erinrar  om 
a t t  Liljegren (Hunlära, s. 110), i anslutning till  Brocman, menat ,  a t t  kaet i  ä r  samme man  som 
den i Sö 14 nämnde Gau t  (dat.  kuti), som gjorde e t t  här tåg  västerut.  

5 — 47838  Upplands runinskrifter 
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Brate  h a r  flerestädes ut ta la t  sig om Bro-stenens inskrif t .  H a n  översätter den på  fö l jande 
sä t t :  »Ginlög, Holmgers dotter,  syster till  Sigröd och Göt, hon  l ä t  göra denna bro och resa 
denna  sten ef te r  Assur, sin make, son t i l l  Hakon  jarl ,  som var  lantvärnsman mot  vikingar med 
Göt. Gud h jä lpe  n u  hans  ande och själ!» H a n  uppfa t ta r  133—137 kaet i  som en onöjaktig be­
teckning f ö r  (dat.) Gatiti, och han  sammanställer (i anslutning t i l l  Liljegren) Bro-stenens Gautr 
med ut trycket  u i t  • iak • þet  • uaR • s u i t  • ues tr  • m i þ  • kutl Sö 14. H a n  sluter härav,  a t t  det  vikingatåg, 
vari  Assur deltog, »sannolikt gick västerut», och a t t  »det var i den engelska konungens t j ä n s t  
som de  [d. v. s. Assur och Göt] värna t  landet  mot  vikingars angrepp». E n  lantvärnsman m o t  
vikingar i väster »förefaller nödigast  under  kung  Etelred;  j f r  hurusom Torkel höge, j a r l  över 
j oms vikingarna, vilkas hövding svensken Styrbjörn s tarke en gång  varit, blev Etelreds man.  
Måhända hava  alltså Göt  och Assur tillsammans med Torkel höge t j ä n a t  Etelred och Assur fall i t  
i striden mot  Sven Tjuguskägg före 1014.» — I f r å g a  om den i inskrif ten omnämnde Håkon  
j a r l  h a r  Brate t idigare (1902) u t ta la t  den meningen, a t t  han  liksom Håkon  i Sö 250 måste an­
tagas  h a  vari t  densamme som omtalas i L 1241 Kornstad, L junga  sn. »Det ä r  f res tande a t t  an­
taga ,  om ock omöjligt a t t  styrka, a t t  de t  ä r  samme H a k o n  jarl ,  vilken som konung nämnes i 
inskrif ten vid Hofgården,  Adelsö [U 11], vilken konung uppenbarligen är  vår historias Håkan  
röde, som antagligen re je ra t  1067—1080 . . .  Desänniet närmas t  före  Håkans  tron bestigning skulle 
Bro-stenen mycket väl kunna  tillhöra.» Senare h a r  Bra te  f å t t  sina dubier. E n  identifiering av 
Hovgård-stenens Håkon  och Bro-stenens Håkon  jar l  måste förutsät ta,  a t t  Hovgård-stenen skulle 
vara avsevärt äldre än  Bro-stenen, vilket såväl runologiskt som språkligt ä r  orimligt. D e t  ä r  
också oförenligt med tanken,  a t t  Assur, Håkon jarls son, skulle h a  vari t  landvärnsman i England 
hos konung Knu t .  I sin sista behandling av Bro-stenen (1925) överväger Brate den av v. Friesen 
f ramstäl lda  meningen, a t t  Håkon  j a r l  i U 617 och L 1241 skulle åsyf ta  den norske Håkon j a r l  
a v  Ladeät ten ( t  995). H a n  finner de t  dock »troligare, a t t  f r å g a  ä r  om en svensk Hakon  jarl ,  
även om vi icke eljest känna  till  någon sådan f r å n  denna tid, vars historia dock icke ä r  oss så 
ful ls tändigt  bekant, a t t  saknaden av sådan kunskap vore en betänklig invändning. Som en möj­
l ighet  vill j a g  f ramkasta ,  a t t  Hakon j a r l  vore den J a k u n  den svagögde, som enligt Nestor  å r  
1024 förde  t rupper  f r å n  andra  sidan havet  till h jä lp  å t  Jaroslav.» 

Inskr i f ten  på U 617 h a r  en mycket klar  och redig ortografi. Den skiljer konsekvent p å  r 
och  R. L å n g t  o l j u d  betecknas med  u - r u n a n :  tutiR, bru, bunta; likaså långt  ø-ljud i sukruþaR (andra 
stavelsen). i/-ljud betecknas med  y i systir, med  u i sukruþaR (första stavelsen). Stunget  i brukas 
i þesi, e f t i R  (samt i keara,  kaet i ) .  S tunget  k förekommer icke. Dif tonger betecknas regelbundet i 
tryckstark stavelse: þaÍRa, raisa, stain, k a u s ;  däremot icke i efterleden av n a m n :  hulmkis ,  kiniuk.  
Bindeordet  ok tecknas  auk 2 ggr,  uk 1 g. Dessutom användes  a u  som tecken f ö r  «-ljud i uaurþr, 
a u n ,  a u t .  I n s k r i f t e n  h a r  / t - b o r t f a l l  i a u n ,  ialbi,  a n s ;  d ä r e m o t  i c k e  i hulmkis, hakunaR. n u t e l ä m n a s  i 
uikika, a u t ;  däremot icke i bunta. En konsonant  är, kanske med stöd av ut talet ,  utelämnad i 
g e n i t i v e r n a  hulmkis o c h  kaus. 

Det  enda ord i inskriften, som erbjuder svårigheter vid den fonetiska tolkningen och iden­
tifikationen, ä r  133—137 kaet i .  Läsningen ä r  enligt vår mening ofrånkomlig. Ordet  h a r  också 
lästs på  samma sä t t  av alla föregående granskare (med undantag  av de förvirrade och på  denna  
punk t  värdelösa läsningarna av  Burens och Aschaneus).1 De t  skulle visserligen vara mycket till­
ta lande a t t  med Brate  h ä r  återfinna namnet  Gautr, som f ö r u t  finnes i inskrif ten (gen. kaus);  
Assur  skulle då  h a  vari t  vikinga vçrôr t i l lsammans med sin svåger Göt. Men j u  mera  man be-

1 C. Säve framhåller också (i UFT 1873), a t t  »ordet k a e t i  är dunkel t ;  man vet icke ens, om det utgör namnet 
p å  en man eller e t t  ställe; ja,  m i þ  k a e t i  skulle kunna betyda: med (stor) vaksamhet, motsvarande et t  Isl. með gáti 
•el. *gœti». 
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a k t a r  inskr i f tens  omsorgsfulla l judbeteckning,  desto mindre  blir man benägen a t t  medgiva sanno­
l ikheten a v  e t t  sådan t  f e l  som Bra te  an tager .  E n d a s t  en mycket  vag  möjl ighet  blir d å  identi­
fikationen med Gåsinge-stenens (Sö 14) miþ - kuti. Slutsatsen, a t t  Assur och Göt  liksom Gåsinge-
stenens Sven del tagi t  i e t t  hä rnads tåg  väs terut  och »at t  de t  va r  i den engelske konungens  t j ä n s t ,  
som de  värna t  landet  m o t  vikingars angrepp»,  vilar dä r fö r  p å  mycket  svag g rund .  D e t  bl i r  
ovillkorligen i längden m e r a  t i l lfredsställande a t t  med  v. Friesen söka komma ti l l  r ä t t a  med in­
skr i f tens  t e x t  u t a n  ändring.  E t t  mansnamn  GœitÍR (dat. Gceiti) l igger d å  nä rmas t  t i l l  hands .  
D e t t a  n a m n  ä r  visserligen icke k ä n t  f r å n  någon a n n a n  run inskr i f t ,  e j  heller f r å n  svenska medel­
t i da  urkunder ,  men det  förekommer såväl i västnordiska källor (enligt Lind) som i danska  ( D G P ) .  

Ginnlög,  som h a r  lå t i t  resa stenen,  va r  do t t e r  till  Holmger  och syster t i l l  Sygröd och Göt .  
D e t  k a n  icke r å d a  n å g o t  tvivel om a t t  denne Ho lmger  ä r  samme m a n  som den Holmger ,  f a d e r  
t i l l  Sygröd, som omtalas  i inskr i f t en  p å  Eamsundsberge t  (Sö 101). Sigrid, moder  t i l l  Alrik, h a r  
l å t i t  u t f ö r a  denna märkl iga  r i s tn ing  f u r  • sa lu  : hulmkirs  : faþur  : sukruþar buata • s is .  Formuleringen ä r  
n å g o t  tvetydig:  de t  ä r  ovisst, huruvida  a t t r ibu te t  buata • sis h ä n f ö r  sig t i l l  hu lmkirs  eller till  sukruþar ,  

och m a n  k a n  alltså icke veta,  om Holmger  eller Sygröd h a r  var i t  Sigrids man .  D e t  senare to rde  
vara  de t  sannolika;  de t  ä r  svårt  a t t  förs tå ,  va r fö r  Sigrid skulle omtala  sin make  Holmger  som 
f a d e r  till  en  man,  som icke vore hennes  egen son u t a n  makens  ba rn  i e t t  a n n a t  gif te .  Sygröd, 
Sigrids m a n ,  ä r  r edan  död, och Sigrid lå ter  göra  bron och u t f ö r a  r is tningen f ö r  sin svärfaders  
Holmgers  själ .  Sigrid och Alrik nämnas  också i inskr i f ten  på  den väldiga Kjula-s tenen (Sö 106) 
res t  p å  t ingsplatsen i E e k a r n e :  »Alrik, Sigrids son, reste  stenen e f t e r  sin f a d e r  Sp ju t .  H a n  h a d e  
vari t  väs terut  . . . »  Den ena  inskr i f ten  meddelar sålunda,  a t t  Sigrid h a r  sonen Alr ik  och a t t  
hennes  m a n  he te r  Sygröd, den andra ,  a t t  Alr ik  ä r  son t i l l  Sigrid och Sp ju t .  Om m a n  våga r  
an taga ,  a t t  S p j u t  endast  ä r  e t t  t i l lnamn och a t t  Sygröd och S p j u t  sålunda ä r  samma person,  
lösa sig svårigheterna p å  e t t  na tur l ig t  sä t t :  Kjula-stenen ä r  Alr iks  (och Sigrids) monument  över  
fadern  (och maken) Sygröd Spjut ,  Eamsundsr is tningen ä r  Sigrids (och Alriks) monument  över 
svärfadern (och far fadern)  Holmger.  D e  k u n n a  h a  t i l lkommit ungefä r  samtidigt .  Ä n n u  vikt igare 
är ,  a t t  Bro-stenen bör  t i l lhöra samma t id .  D e t t a  s tämmer ful lkomligt  med den  datering,  som 
m a n  av andra  skäl  kommer  t i l l  f ö r  den  inskrif tsgrupp,  som Bro-stenen tillhör, de s. k .  oorna-
menterade s tenarna .  Y i  f å  h ä r  e t t  värdeful l t  t i l l fäl le t i l l  koordinering a v  en  karakter is t isk 
g r u p p  runs tenar  i Uppland med de  mest  betydande minnesmärkena i nordvästra  Södermanland.  

Ginnlög, Holmgers  dot ter ,  och Sigrid, Holmgers  sonhustru,  h a  så lunda var i t  svägerskor. 
Dessa båda  kvinnor h a  l å t i t  u t f ö r a  e t t  p a r  a v  Mälardalens ståt l igaste runmonument ,  Bro-stenen 
och Eamsundsr is tningen.  Båda  h a  de  tydligen var i t  änkor ;  de t  säges uttryckligen p å  Bro-stenen, 
och d e t  föru tsä t tes  väl  också av inskr i f ten  p å  Eamsundsberget ,  d å  Sigrid ensam säges h a  g j o r t  
bron.  Männen h a  tydligen g å t t  i hä rnad  och fa l l i t  bo r t a  i f r ämmande  l and ;  om deras  bedr i f te r  
läsa  vi i ko r the t  p å  Kjula-s tenen och Bro-stenen. D e  h a  l ämna t  s ina  h u s t r u r  i hemmet  f ö r  a t t  
sköta jorden och bygga vägar.  

Ginnlög h a r  så lunda t i l lhör t  en  förnämlig  släkt i nordväst ra  Södermanland. Förmodligen 
h a r  den  h a f t  sin s tamgård  icke l ång t  f r å n  den  plats, dä r  minnesmärket  r i s tas  e f t e r  Holmger .  Vi  
k ä n n a  genom inskr i f terna  släkten i t r e  led :  

Holmger  (U 617, Sö 101) 

Sygröd (Ü 617, Sö 101; Sö 106?) Göt  (U 617) Ginnlög (Ü 617) 
g .  m .  Sigrid 

I 
Alrik (Sö 101, 106) 

Holmger,  Sygröd och Gö t  h a  tydligen vari t  så  kända  och berömda m ä n ,  a t t  de t  f ö r  Ginnlög h a r  
var i t  av väsentl ig vikt  a t t  nämna  dem på  den sten som hon reser  över sin m a n  Assur.  
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Ginnlög, Holmgers  dotter ,  h a r  genom s i t t  äktenskap kommi t  t i l l  B r o  i Uppland.  H ä r  h a r  
hennes  make, Assur,  H å k o n  ja r l s  son, hö r t  hemma.  Säkerligen h a r  h a n  var i t  ägare  t i l l  s to ra  
jordagods i dessa t rak te r ,  ef tersom h a n s  m a k a  finner de t  lämpligt  a t t  h ä r  bygga  bro t i l l  hans  
minne.  Minnesstenens monumentala  ka rak tä r  v i t t na r  också otvetydigt  om en  r ik  och förnäml ig  
släkt.  U t a n  tvivel va r  de t  e t t  p a r  av Mälardalens al l ra  f r ä m s t a  ä t t e r  p å  1000-talet, som genom 
Ginnlögs äktenskap med Assur, Håkon  ja r l s  son, befryndade sig med varandra.  Om denne Assur 
f å  v i  i inskr i f ten  t vå  intressanta  uppgi f t e r :  h a n  va r  son t i l l  Håkon  jar l ,  och h a n  hade  var i t  
vikinga vgrdr. 

N a m n e t  Hakon ä r  ingalunda  sällsynt i svenska runinskr i f ter ,  m e n  de t  t i l lhör icke heller 
vikingatidens vanliga personnamn. Påfa l lande o f t a  hänvisar  de t  t i l l  förnämlig  börd. D e t  före­
kommer,  j ä m t e  Anund,  Er ik  och Ingvar ,  p å  U 513 (Rimbo) och 540 (Husby-Lyhundra), d ä r  d e t  
med skäl  h a r  förmodats ,  a t t  m a n  h a r  a t t  göra  med medlemmar a v  den gamla  svenska kunga­
ä t ten ,  p å  U 11 (Hovgården, Adelsö sn), d ä r  u t t rycke t  Hakon bad rista sannolikt  å sy f t a r  konung  
Håkon  röde, p å  U 16 (Nibble, Ekerö  sn), d ä r  u t t rycket  i Hakonan rod fö rmodas  åsy f t a  en här ­
f ä r d  »ledd av en  hövding med namne t  Håkan» (E. H jä rne ,  Bod och runor, s. 115), och slutligen 
p å  L 1241 Kornstad, L j u n g a  sn, Småland, res t  över en  m a n  som h a r  var i t  »Håkon jar ls  stallare» 
(O. v. Friesen i Meddelanden från Norra Smålands fornminnesförening 6, 1922, s. 39 f.). H ä r  möte r  
igen u t t rycke t  H å k o n  jar l ,  liksom p å  Bro-stenen. 

A t t  H å k o n  j a r l  p å  Bro-stenen icke k a n  vara  identisk med den Håkon  (sannolikt konung  
Håkon  röde), p å  vars  befallning Hovgård-stenen h a r  blivit r is tad,  ä r  av runologiska och språk­
l iga skäl  k la r t .  D e t  lokala avståndet  mellan de  båda s tenarna  ä r  j u  icke s tor t .  Men avståndet  
i t id  ä r  of rånkomligt  och avgörande. Bro-stenen mås te  va ra  åtskilligt äldre än Hovgård-stenen. 
Där t i l l  kommer,  a t t  Håkon  på  Hovgård-stenen ä n n u  förutsä t tes  vara  i livet, unde r  de t  a t t  H å k o n  
j a r l  p å  Bro-stenen förmodligen ä r  död, liksom h a n s  son Assur. D e t  förefal ler  snaras t  l igga en 
t i d  av ungefär  två  generationer,  kanske mera,  mellan Bro-stenens H å k o n  j a r l  och Hovgård­
stenens Håkon .  

E t t  u t t ryck  H å k o n  j a r l  i en  inskr i f t  f r å n  1000-talet f ö r  givetvis g ä r n a  t a n k a r n a  t i l l  norsk 
historia.  I Norge  f u n n o s  under  vikingatiden flera ja r la r  med namne t  Håkon .  Förs t  och f r ä m s t  
den  gamle Ladejar len  H å k o n  Sigurdsson (f 995), som under  en l å n g  t i d  s tyrde Norge  mellan 
H å k o n  den  gode och Olav Tryggvason.  Yidare  h a n s  sonson H å k o n  Eriksson (f 1029), K n u t  d e n  
stores jar l .  Och slutligen, längre  f r a m  på  århundradet ,  H å k o n  Ivarsson, Hara ld  hårdrådes  jarl ,  
som kom i tvis t  med sin konung  och enligt sagorna levde sin sista t i d  i Sverige. D e n  ende a v  
dessa, som skulle k u n n a  åsyf tas  i Bro-stenens inskrif t ,  ä r  den  förs tnämnde.  D e t  ä r  också O. 
v. Friesens men ing :  »Sannolikt var  denne Assur en  eljest  okänd son t i l l  den norske ja r len  H å k a n  
Sigurdsson och broder t i l l  Er ik  Håkansson,  hvilken e n  t i d  j ämte  m å n g a  landsflyktiga no r rmän  
uppehöll  sig i Sverige hos  Olof skötkonung, i n n a n  de  i förening med  Sven Tveskägg anföllo 
Olof Tryggvason i de t  f r e jdade  slaget vid Svolder.» v. Fr iesen t änker  s ig tydligen,  a t t  den  nor­
ske H å k o n  j a r l  i s lutet  av 900-talet va r  så  a l lmänt  k ä n d  i Sverige, a t t  de t  u t a n  vidare va r  k la r t  
f ö r  inskr i f tens  läsare, vem som åsyftades,  v. Friesens förmodan h a r  upp tag i t s  av F r .  Askeberg 
(1944): »Om H a k o n  j a r l  he te r  det ,  a t t  h a n  va r  kvennamadr mikill och a t t  h a n  hade  m å n g a  ba rn  
p å  sidolinjen. D e t  ä r  knappas t  t rol igt ,  a t t  alla Hakons  ä t t l ingar  s tannade kva r  i Norge,  sedan 
f ade rn  mörda ts  och Olav Tryggvason å te r tag i t  s ina  fö r fäder s  k rona  . . . Om den  landsflyktige 
jar lasonen och vikingahövdingen Assur  dör  som upplänning,  f å r  m a n  föru tsä t ta ,  a t t  h a n  g j o r t  
e t t  fö rnäml ig t  g i f t e  . . . U t a n  a t t  de  genealogiska kombinationsmöjl igheterna pressas al l t för  
mycket,  f r a m g å r  de t  i v a r j e  fal l ,  a t t  en fö rnäm norsk vikingahövding uppt räder  i en  mi l jö  a v  
s tormän i Mälardalen vid en t idpunkt ,  d å  m a n  även i Sverige del tog i de s tora  anfal len m o t  
England.» U r  kronologisk synpunkt  finns visserligen knappas t  någo t  a t t  invända m o t  kombina­
t ionen.  M a n  mås te  emellertid g e  Bra te  r ä t t  i a t t  de t  dock ä r  »troligare, a t t  f r å g a  ä r  om en 
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svensk H a k o n  jar l ,  även om vi icke el jest  k ä n n a  t i l l  någon  sådan f r å n  denna  t id».  Och man  vill 
he l t  ins tämma i Er land  H j ä r n e s  u t ta lande  (1947): »Sannolikheten av dessa identif ikationer skulle 
kanske k u n n a  anses s t iga någo t  litet,  om någon namne  ti l l  Bro-stenens Assur . . . el jes vore 
n ä m n d  någonstädes  som son t i l l  den  norske ja r len  H å k a n  Sigurdsson. Men så  är  ingalunda 
fal let  vare s ig hos  Snorre  eller i någon  annan  källa . . . Den Assur, varom Bro-stenen ta la r ,  
t i l lhör  en, så  v i t t  man  k a n  se, r e n t  inhemsk s läktkrets  . . . D e t  ä r  r imligare a t t  t y d a  de t t a  som 
tecken p å  a t t  h a n  själv va r  av svensk börd ä n  a t t  göra  honom ti l l  en  landsflykting, som 'dör  
som upplänning '  e f t e r  a t t  h a  ' g jo r t  e t t  förnäml ig t  gi f te ' ,  vilket m a n  t r o t t  sig kunna  'med ganska 
s tor  säkerhet  konsta tera ' .  N ä r  m a n  sedan lå ter  de t  ' f ramgå ' ,  ' a t t  en f ö r n ä m  norsk  vikingahöv­
d ing  uppträder  i en mi l jö  av s tormän i Mälardalen' ,  sker d e t  näppeligen ' u t a n  a t t  de  genealo­
giska kombinationsmöjligheterna pressas al l t för  hå r t ' ,  å tminstone å t  de t  norska hållet.» 

Ginnlög, Holmgers dot ter ,  h a r  t i l lhört  e n  fö rnäm släkt i Rekarne.  Genom s i t t  g i f te rmål  h a r  
hon kommit  över t i l l  Bro  i Uppland,  och e f t e r  sin makes död bygger  hon  h ä r  en b ro  och lå te r  
resa  e t t  p räk t ig t  monument  t i l l  h a n s  minne.  D e t  l igger onekligen nä rmas t  t i l l  a t t  t ro ,  a t t  man­
n e n  h a r  t i l lhör t  en uppländsk stormanssläkt med s tora  jordbesi t tn ingar  i dessa t r ak te r .  D e t  finns 
ingen  anledning a t t  vika t i l lbaka f ö r  den na tu r l iga  slutsatsen, a t t  vi i denna  inskr i f t  h a  namne t  
bevarat  p å  en  svensk j a r l  f r å n  t iden  omkring  å r  1000. 

Vad  innebär  då  meddelandet  om Assur, H å k o n  jar ls  son, a t t  saR x uaR x u i k i ka x uaurþr x miþ x 
kaeti? Ut t rycke t  vikinga vgrðr ä r  icke k ä n t  f r å n  någon a n n a n  inskr i f t ,  icke heller f r å n  någon 
l i t te rär  källa. D e t  ä r  av sammanhanget  uppenbar t ,  a t t  de t  h a r  innebur i t  en  mycket  hedrande  
beteckning f ö r  den döde. Vidare  h a r  de t  meddelat  en fakt i sk  upplysning om h a n s  liv och verk­
samhet,  sålunda med all  sannolikhet  h a f t  en  konkre t  och he l t  verklighetsbetonad innebörd.  

Ordet  vikingn förekommer f .  ö. endast  i en  runinskr i f t ,  p å  Tirsted-stenen p å  Låland (DR 216), 
i e t t  oklart  sammanhang  ( a l  i R u i k i k a p ) .  Som mansnamn ä r  däremot  Vikingn icke ovanligt  i sven­
ska  inskr i f te r  (Uppland och Södermanland). Ordet  vçrôr ä r  annars  icke belagt i de t  nordiska 
inskrif tsmaterialet .1  I isl. och fsv. förekommer de t  dels som abs t rak tum med betydelsen 'vakt,  
vak t t j äns t ,  vakthållning' ,  dels soin personbeteckning med  betydelsen 'vaktmanskap '  (kollektivt) 
eller 'väktare,  vakthål lare ' .  Den f ö r r a  betydelsen ä r  den  o jämför l ig t  vanligaste (märk särski l t  
u t t rycke t  halda vçrd och sammansät tn ingarna  vardhald, •madr, -veita), av  allt  a t t  döma också den  
ursprungligaste,  liksom i a l lmänhet  hos  substant iv  bildade med  suffixet -tu- (se K .  Brugmann,  
Grundriss der vergleichenden Grammatik, 2. Aufl., 2 : 1 ,  s. 440). U r  den  abst rakta  grundbetydelsen 
h a r  genom en  mycket  na tur l ig  utveckling uppkommit  betydelsen av nomen agentis,  handl ingens  
utövare;  j f r  de t  l ikbetydande ordet  vakt 'custodia '  och 'custos'.  Om m a n  u t g å r  f r å n  abs t rak t  be­
tydelse, blir  de t  också he l t  förklarl igt ,  a t t  ordet  så  o f t a  h a r  kollektiv betydelse 'vaktmanskap ' .  
Emellertid ä r  d e n  konkre ta  betydelsen mycket  gammal ;  den  förel igger  även i gotiskan,  i forn-
tyskan och fornengelskan.  J f r  t .  ex. got .  dauraivards 'dörrvaktare ' .  I dessa språk upp t räder  or­
de t  även med a-stamsböjning, vilket u t a n  tvivel ä r  sekundärt .  I nordiska personnamn h a  vi dels 
u-stamsform i Sigurdr (Ad. Noreen,  Altisländische Grammatik, 4 .  Aufl., § 148), dels a-stamsform 
-varör (gen. -varðs) i t .  ex. Higrvarðr, Hervarðr, Liðvarðr (Hliðvarðr, d .  v. s. 'portvakt').  Möjligen 
beror  den  senare fo rmen  p å  lån  f r å n  västgermanska språk;  i va r j e  f a l l  förhål ler  d e t  s ig  så med  
vissa sammansä t tn ingar  som Sigvarðr, Markvarör, Iátvarðr. 

Ordet  vçrdr i ngå r  i ta l r ika  sammansät tn ingar ,  bl. a .  i de  f r å n  svenska landskapslagarna 
k ä n d a  biärgh-, hya-, böte-, strandavarþer, in-, utvarþer; j f r  även f no.  festarvçrdr ' vak t t j äns t  ombord 
medan  skeppet l igger för tö j t ' ,  nâttvçrdr 'nat tvakt ' ,  vitavçrdr 'vakthål lning vid en vårdkase' .2  Som 

1 [Korr.-not] Uttrycket  k i a r þ u  i S k i b u a r þ  är  numera belagt på e t t  nyfuunet  runstensfragment från Giberga, 
Lunda sn (Södermanland); se S. B. F .  Jansson i Fornvänncn 1948. 

* J f r  om fvn.  fsv. vardhald, fda. worthhœld och därmed sammanhängande ord E .  Hjärne i Namn och bygd 17 
(1929), s. 83 f. 
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personbeteckning til lhör ordet särskilt det  poetiska språket :  Heimdall  kallas vçrôr gcôa eller 
vçrôr med goôom\ vidare hliôvçrôr 'dörrvaktare' ,  erfivçrôr (feng. yrfeweard) 'arvinge', menvçrdr egentl.  
'smyckevårdare' ( j f r  feng.  goldhordweard), sundvçrôr 'utkik i en t r ång  farled'  (Fornvännen 1927, 
s. 19). Särskilt ingår  det,  med betydelsen 'beskyddare, värnare' ,  i talr ika poetiska omskrivningar 
f ö r  'hövding': folkvçrôr, landvçrôr (láðvgrðr, foldvçrdr; j f r  feng.  landweard), vçrôr grundar {fróns, 
Nôregs), vgrðr viröa (flotna, verðungar, þióðar; j f r  feng .  folces weard, rices weard), vçrôr véstalls 
m. fl. Bruket  av  vçrôr p å  de t ta  sä t t  i det  poetiska språket synes vara  samgermanskt.  

Slutligen m å  nämnas, a t t  ordet  vçrôr även ingår  i or tnamn,  sannolikt med betydelsen ställe 
d ä r  vakt  hålles': Sundvçrdr m.  fl. (se M. Olsen i Norske gaardnavne, Bd 10, 1915, s. 58, 94, 175). 

S. Bugge (Runverser, s. 54 f.) menar,  a t t  Bro-stenens vikinga vçrôr ä r  en omskrivning a v  
samma a r t  som t .  ex. vçrôr flotna 'sjökrigares hövding' (hos Markus Skeggjason). H a n  översätter:  
»Han var  Vikingers Vogter», och anmärker ,  a t t  »vçrôr, Vogter, d. e. Hövding, synes e t  poetisk 
Udtryk».  He la  satsen skulle utgöra e t t  verspar med allitterationsorden  vikinga och vçrôr: 

SUR van vikinga 
vçrôr med Gauti. 

Det ta  förefaller yt ters t  osannolikt. Ordföljden ä r  ful lständigt  normal, och a t t  t vå  ord i en sats  
bör ja  med samma l jud ä r  e j  tillräckligt skäl f ö r  a t t  an taga  vers. Lika li tet  t rol igt  torde det  
vara, a t t  Assur, l å t  vara i en poetisk omskrivning, skulle h a  betecknats som 'vikingars be­
skyddare' .  

De  poetiska omskrivningarna äro  visserligen många,  men de äro  bildade e f te r  en och samma 
typ, och den ti l lagda bestämningen (förled, genitiv) betecknar i denna t y p  av sammansät tningar  
alltid objektet .  I andra  f a l l  behöver de t t a  icke vara förhållandet.  I Bro-stenens inskr i f t  h a r  ordet  
vçrôr sannolikt sin vanliga betydelse i prosaspråket. D e n  t i l lagda bestämningen betecknar det ,  
varemot vakthållningen ä r  r ik tad  ( j f r  nsv. brandvakt). Därmed behöver j u  ingalunda följa,  a t t  
»den högät tade Assur f å t t  s i t t  ef termäle som en enkel vaktpost» (F. Askeberg). 

Carl Säve översätter (i UFT h .  3, s. 20) vikinga vçrôr med »vikinga-väktare (?)» och för­
modar, a t t  de t  avser »en uteliggare, som skulle passa p å  och hindra  vikingar a t t  göra  strand­
hugg». I huvudsak samma tolkning lämnas av Ad. Noreen (Altschwedische Grammatik, 1904, 
s. 483), p å  grundval av  meddelanden av O. v. Friesen : »Der war  zugleich mit  Geitir  wächter  
gegen die Seeräuber.» Själv ger v. Friesen  {Upplands runstenar, 1913, s. 30) översättningen : »som 
var  landtvärnsman mot  vikingar tillsammans med Geitir». Och B. Bra te  (Svenska runristare, 
1925, s. 16) finner denna översättning av  u i k i k a  x uaurþr  vara förträff l igt  funnen . 1  D e t  finnes, så  
vi t t  j a g  k a n  se, in te t  som ta lar  emot a t t  denna  tolkning ä r  den riktiga.  

Innebörden i meddelandet om Assur, Håkon jar ls  son, a t t  h a n  under  livstiden var  vikinga 
vçrôr, skulle sålunda h a  varit, a t t  h a n  hade  h a f t  en uppgi f t  i vakthållningen inot s t randhugg 
och här jn ingar  av  vikingar. Förmodligen står  de t ta  i samband med a t t  hans  fader  var jarl ,  d. v. s. 
befälhavare över ledungsflottan. Som sådan hade han  väl även ansvaret f ö r  försvaret  av hem­
landet  mot  angrepp av fiender. Måhända f anns  redan  vid bör jan  av 1000-talet den organisation 
av vakt t jänsten,  som omtalas i Upplandslagen (Konungabalken 12: 1) och Södermannalagen 
(Konungabalken 12: 2). I Hälsingelagen (Konungabalken 8 och 9) sättes utrodd (utroper) i mot­
sats till  land värn (landværn) och vakthållning  (warphald). Som vikinga vçrôr torde Assur h a  vari t  
ledare av  den rörliga delen av försvaret  (landtvœrn). 

1 Brate hade tidigare ( A N F  18, 1902, s. 140 och ATS 20:3, 1914, s. 15) i anslutning t i l l  Bugge to lka t  vikinga 
VQrðr som »vikingaväktare (förmodligen något  befäl)» och »vikingars anförare». F .  Askeberg (Norden och kontinenten 
i gammal tid, 1944, s. 122), anser, a t t  Bagges översättning ä r  a t t  föredraga f ramför  v. Friesens. Och även Erland 
Hjärne (Rod och runor, 1947, s. 96) menar, a t t  de starkaste skälen ta la  för den uppfat tningen,  som i ordforbindelsen 
ser e t t  poetiskt  ut t ryck för 'vikingahövding'. 
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D e t  finns i sagorna åtskilliga uppgi f t e r  om hövdingar,  som h a  vari t  landvärnsmän. I Egils 
saga, kap.  49; îslenzk fornrit 2, s. 126) be rä t t a s  om Eyvindr  skreyia, som uppgives h a  var i t  bro­
d e r  t i l l  d ro t tn ing  Gunnhild,  a t t  h a n  kom med e t t  s to r t  långskepp t i l l  Danmark  och blev a v  
Hara ld  Gormsson sa t t  til landvarnar fyrir víkingum. Om jar len Håkon  Ivarsson berä t t a r  Snorre  
i Ha ra ld  hårdrådes  saga  (kap. 48; Heimskringla, ed. F .  Jonsson 3, s. 143), a t t  h a n  brö t  med  
Hara ld  hå rdråde  i Norge  och begav sig t i l l  sin f r ä n d e  Sven Estridsson i Danmark .  D ä r  blev 
h a n  väl mot tagen .  Gerdisk Håkon par landvarnarmadr Sveins konungs fyrir víkingum, er miçk 
heriuðu á Danaveldi, Vinðr ok aðrir Austrvegsmenn ok svá Kúrir; là hann úti vetr sum surnar. 
Aven F i n n  A m a s o n  flydde t i l l  D a n m a r k  och blev Sven Estridssons m a n .  En Sv ein n konungr 
gaf honum iarldóm ok Halland til y fir soknar, ok var hann par til landvarnar fyrir Nordmçnnum 
(ib. s. 149). 

Om Bro-stenens Assur sålunda h a r  vari t  en landvärnsman m o t  vikingar  och h a n s  f a d e r  
H å k o n  h a r  var i t  en svensk jar l ,  så ä r  d e t  m å h ä n d a  en  omständighet  a t t  beakta,  a t t  Bro, d ä r  
minnesstenen blivit r e s t  och d ä r  sålunda sannol ikt  Assur  och H å k o n  j a r l  h a  levat, ä r  beläget 
omedelbart  i nnan fö r  de områden,  som av gammal t  räknades  till  Boden (C. G. Styffe,  Skandina­
vien under unionstiden, 3. uppl.  1911, s. 376 f.). Läge t  synes h a  var i t  u t m ä r k t  vä l  val t  f ö r  en  
befälhavare f ö r  ledungsflottan och f ö r  kust försvaret .  

Yid  Nibble i Ekerö  sn, e t t  p a r  mi l  S om Bro, h a r  f u n n i t s  en runs ten  (TJ 16) med inskrif ten:  
»Günne och K å r e  res te  s tenen e f t e r  . . . H a n  va r  den  bäste  av bönder  i Håkons  rod.» D e t  h a r  
t id igare  i de t t a  arbete  (Upplands  runstenar 1, s. 25) f ramhål l i t s ,  a t t  ordet  rodr i u t t rycke t  i ruþ i  
h a k u n a r  ant ingen k a n  h a  en lokal betydelse (såsom i Boden,  Boslagen) eller en m e r a  ursprungl ig  
av ' rodd,  ledung' .  Till  de t  f ö r r a  finnes en parallell i Sö 213  h a n  uaR : b o a n t i  : b e s t r  i : k i l i .  »I rodi 
HakonaR skulle d å  avse den  del av Boden,  som lydde under  en  m a n  vid n a m n  Håkon ,  förmod­
l igen en  jarl.» D e t  finns visserligen skäl, som ta la  f ö r  en sammanstäl lning av inskr i f tens  Håkon  
med den  Håkon ,  som omtalas  i Hovgården-inskrif ten,  U l l .  F ramför  al l t  synes U 16 t i l l  t iden  
snarare  sammanfal la  med  U 11 ä n  med  den  äldre U 617. Sammanstäl lningen h a r  med beaktans-
värda  g runder  betvivlats av Er l and  H j ä r n e  (Bod och runor, 1947, s. 81  f.,  115). »Utan  a t t  de t  
k a n  bes tämt  bestridas, a t t  'Håkans  rod '  på  Nibble-stenen kunde  beteckna e t t  offentl igt  ledungs­
företag,  borde u t t rycke t  enligt  f ö r u t  an fö rda  analogier snaras t  åsyf ta  e t t  p å  enskilt  ini t iat iv före­
t a g e t  sjötåg.  H ä r f ä r d e n  h a r  vari t  ledd av en hövding med namne t  Håkan .  Vem denne varit ,  
en konung,  en j a r l  eller, kanske mera  sannolikt,  en p å  egen h a n d  opererande vikingahövding, 
lä rer  förbl i  ovisst.» H j ä r n e  ä r  så lunda böjd a t t  betvivla, a t t  Nibble-stenens Håkon ä r  identisk 
m e d  vare sig Hovgård-stenens H å k o n  eller Bro-stenens H å k o n  ja r l .  Med  hänsyn t i l l  namne t  
H å k o n s  re la t iva  säl lsynthet  förefaller  d e t  dock f ö g a  r iml ig t  a t t  r ä k n a  med  t r e  hövdingar  med  
d e t t a  n a m n  under  1000-talet i denna  begränsade del av Uppland.  M a n  bör  dä r fö r  e j  alldeles 
l ämna  u r  räkn ingen  den möjl igheten,  a t t  Nibble-stenens Håkon  h a r  avset t  samme m a n  som H å k o n  
j a r l  p å  Bro-stenen. 

618. Bro kyrka. 
Pl .  6. 

L i t t e r a t u r :  B 262, L 313, D 1: 2. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, b l .  202; N. R. Broc-
man ,  Dagbok 1760; R. Dybeck, Reseberättelse 1866, s. 4; U F T  b .  3 (1873), s. 21. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 262); Dy­
beck, D 1: 2. 

Bunstenen  s tår  n u  i vapenhuset ,  lu tad  m o t  ös t ra  väggen.  
P å  1600-talet låg  den,  enligt  uppg i f t  i Bansakningarna (se ovan U 617), »vppå gången».  P å  

t räsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta finnes endas t  anteckningen » I  Broo kyrkia».  B 262 (som 
avbi ldar  U 618 och U 619) h a r  överskriften »Bro Kyrkodörr»,  vilket säkerligen beror  p å  miss tag 


